spod) nazorno sliko dubrovni¥kega
Zivljenja v 16. stol. V srediitu igre
stojita skopi ofe in njegov zaprav-
ljivi sin, okrog njiju pa celi niz
znacilnih oseb in tipov (prebrisani
Pomet, poZre$ni Bokéilo itd.). »Dun-
do Maroje« je najdaljSa, toda ne-
dovrSena Drziceva komedija, ki jo
je spravil na zagreb8ki oder mladi
reZiser Marko Fotez. ReZiser je
obsezni tekst (okrog 120 str. v Aka-
demijini izdaji) predelal, dodal ko-
nec, ki je v izvirniku izgubljen, in
z veSCo roko opravil nelahko nalogo.
S Fotezovo predelavo je komedija
sicer izgubila mnogo svoje znadilne
barvitosti in so¢nosti, obenem pa je
s ¢rtanjem (celi dialogi v dubrov-
ni8ki italijan$¢ini) delo pribliZal so-
dobnemu obéinstvu. In to je bil
poglavitni namen in pomen pri ob-
navljanju »Dunda Maroja«, da se
namre¢ danaSnjemu obiskoval-
cu gledaliséa pokaZe vsaj ne-
kaj one neminljive in vedno
aktualne lepote, ki so jo
ustvarili hrvatski dramatiki
prejSnjih stoletij in ki Se da-
nes izzareva svoj umetnigki
car

Ce bi hotel Se o igralcih reéi ne-
kaj besed, bi jih moral v celoti po-
hvaliti, najvetje priznanje pa dati
Laurené¢i¢u, ki je v Pometu dobil
morda svojo najadekvatnejSo vlogo.

Ob¢instvo in kritika sta »Dunda
Maroja« lepo sprejela, samo »naj-
ve¢ji demokratski politi¢ni tednik«
»Nova rijet« je oznaédila ta gleda-
liski dogodek za »sodobno kulturno
laz«! S tem je »Nova rijeé« ostala
sama sebi zvesta in dokazala, da je
res takSna, za kakrino med pravimi
Hrvati velja. Meni pa se je zdelo
vredno, da tudi takSne pojave, ki
imajo na Hrvatskem Ze svojo tra-
dicijo, v pismu omenim.

JoZe Gregorié.

Razstava italijanske knjige
v Ljubljani.
Te vrste o zanimivem in zname-
nitem kulturnem dogodku, ki smo
ga doziveli sredi februarja letos,

nimajo kakega informativnega na-
mena. Temu je dovolj spodobno in
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izérpno kakor malokdaj zadostilo
nae dnevno d&asopisje, s ¢imer je
najpravilneje poudarilo splofni in
posebni pomen te prireditve v slo-
venski prestolnici. Pisanje o razstavi
v reviji — post festum — more biti
podrobna, temeljita naStevalna Stu-
dija ali pa krajsi ali daljsi glosarij
misli, ki so jih take prireditve spo-
sobne wvzbuditi in jih v danasnjem
duhovnem ter polititnem ozradju
morajo zbuditi. Nedvomno je zani-
miveje odloliti se za drugo obliko,
ki najbrz tudi bolj odgovarja ¢a-
sovnemu, to je sploSnemu pomenu
prireditve.

Razstava italijanske knji-
ge v Ljubljani je bila v petnaj-
stih letih edina kulturna manifesta-
cija med slovenskim in italijanskim
narodom, ki ju je usoda postavila
za soseda in jima s tem dala pri-
jetno ali neprijetno nalogo, da svoje
sosedstvo na vseh podroé¢jih organi-
zirata tako, da bo za oba naj-
bolje. Logika tega sosedstva uéi, da
ni razmerja med obema narodoma
mot¢i razvijati zgolj iz politiénih
aksiomov ali celo predsodkov, zakaj
pri tako hotenem razvoju nujno trpi
manjsi, Sibkejsi, manj strnjeni. Kaka
absolutna nacela te vrste morajo
rasti iz velikega §tevila, sile ter vse-
stranske urejenosti in zrelosti, sicer
so smesna in hujSe kot to: so Skod-
ljiva in utegnejo postati delu ali
tudi celoti naroda pogubna. Med
narodi, ki so na eno stran ali na
obe zaradi slabo urejenega sosedstva
trpeli, ki imajo v zgodovini svojih
odnoSajev zapisane bridke dneve in
skusnje, ni moZna niti kulturna in-
diferentnost, marve¢ samo nasprot-
stvo ali prijateljstvo. Polititna in
gospodarska stvarnost to resnico
kljub kakim drugacnim besedam ne-
izprosno potrjujeta. Med narodi. ki
so med sabo po svoji in Se velkrat
po tuji krivdi ter kriviéni volji do-
7Ziveli take sku3nje, kakor sta jih
slovenski in italijanski, je treba za-
radi zgodovinskih in Zivljenjskih
nujnosti pozdraviti vsako priliko, ki
je ugodna za ustvarjanje pravi¢nega
prijateljstva. Duh je, ki zmaguje
tudi v teh vprasanjih, ko nam ¢&as
s svojimi Zalostnimi prikaznimi hoce
motiti €ustvo in gesto.




V luéi teh kratkih ugotovitev je
treba gledati nedavno italijansko-
slovensko kulturno manifestacijo v
Ljubljani. Ob lanski dragoceni zgo-
dovinski razstavi italijanskega por-
treta v Belgradu smo menili &éutiti,
da bo kulturno zbliZevanje, posle-
dica nujnega, zgodovinsko nujnega
politiénega sodelovanja, ostalo ome-
jeno na prestolnico, nosilko vse ofi-
cialnosti v drzavi. Ce je italijanska
vlada premisljeno priredila ni¢ manj
dragoceno razstavo italijanske knji-
ge v Ljubljani, je pokazala, da ji je
poleg oficialnosti wveliko prav na
tem, da pomaga s takimi prireditva-
mi, v absolutnem kulturnem smi-
slu za nas izrednimi obogatitvami,
ustvarjati prav pri Slovencih du-
hovne temelje za lepo bodocnost
sploénih slovensko - italijanskih od-
noSajev. Ta ugotovitev misletemu,
razgledanemu ¢&loveku ni prigodniski
poklon na papirju, temveé nekaj
vet. Pozornost, ki so jo prireditelji
razstave pokazali do nas z raznimi
delikatnimi, a ni¢ manj prepriteval-
nimi okolnostmi, govori, da se v
misli o tej volji ne motimo. (Lepi
sintetiéni prikaz nove italijanske
kulturne tvornosti, ki je razstavi
sluzil namesto banalnega kataloga,
je bil za Ljubljano tiskan v sloven-
&¢ini; govor italijanskega general-
nega konzula ob zafetku razstave
v slovens$tini je bil v vsakem oziru
ve¢ kakor obitajne slovesne besede.)

Sprejem, ki ga je doZivela raz-
stava na slovenski strani — nobe-
na dosedanja kulturna manifestacija
tujih, bolj ali manj bliZnjih na-
rodov se ne more postaviti s po-
dobnim — ta sprejem kaze dvoje:
da je slovenska kulturna javnost
prireditev razumela kot dokaz nove
italijanske volje in smernic v ure-
janju medsebojnih odnosov. To nase
prepri¢anje je dobilo izraza v go-
vorih ob uradnem =zafetku razstave
in v vsem javnem razpravljanju o
njej. Drugo, o Cemer prita ta, v
Stevilkah in zunanjem zanimanju
res manifestativni sprejem, je nase
priznanje absolutni kulturni vred-
nosti in pomembnosti tega dogodka.
S tem smo pokazali svojo visocko
kulturno zrelost in mnepristranost,
splofen smisel za objektivno vred-

notenje takih dragocenih pojavov.
Da je razstavo v nekaj malega dni
obiskalo toliko tiso& 1judi, govori o
njeni veliki pomembnosti in o na$i
kulturnosti.

Razstava je tudi sama na sebi
kot premiSljeno, nazorno in pre-
gledno organiziran izbor nove itali-
janske knjizne kulture in tvornosti
ta lepi sprejem mnadvse zasluzila.
Po vsebini, kjer ni nidesar preveé
ali premalo, je dostojna kulture,
katero ima Cast zastopati in mani-
festirati v svetu. Po ureditvi in nje-
ni tehniki prekasa — vsaj po nalih
skusnjah — wvse, kar imajo celo
ve¢ji in bogatej§i evropski narodi
podobnega. Vsem, ki so vajeni pri
nas in po svetu gledati usodo itali-
janske kulture in knjige po dru-
gotnih, hote spatenih prikazih, je
razstava prinesla nekaj moénih spo-
znanj o stanju sodobne italijanske
kulture in knjige in o uveljavljenju
kulturnih zahtev novega italijan-
skega ¢lovedkega in polititnega reda.
Ta kaZe prav v svojih organiziranih
prizadevanjih za ohranitev stare,
zakljutene, ter uveljavljenje nove,
dinamiéne italijanske kulture ne-
izbrisne duhovne oznaébe Zahoda
in njegovih izrotil — oznatbe, ki
jih v drugih, na zunaj podobnih
danasnjih druzbenih sistemih tako
tragiéno pogresamo.

Naj bi bila ta razstava s svojo
kulturno in &asovno pomembnostjo
nam in Italiji znamenje novega za-
cetka! Mirko Javornik.

VpragSanje knjiZevnih nagrad.

Na PreSernov smrini dan 9. fe-
bruarja, ki je bil letos obenem tudi
90 letni spomin njegovega odhoda,
je ljubljanska obéina (Zupan
dr. J. Adle§i¢) prvikrat razdelila
knjiZevne nagrade ter s tem na naj-
lep§i nalin pofastila spomin naSega
najvetjega besednega umetnika, pes-
nika in Slovenca. RazsodiSte je od-
lotilo, da se nagradé kot najboljsa
dela na Iletosnjem knjiZznem trgu
1. zbirka pesmi Alojzija Grad-
nika »Vetni studenci¢« (Modra
ptica), 2. roman Miska Kranj-
ca »Kapitanovi« (Slovenska Ma-
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